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Italianissems ella Cbianzun dalla guerra
dagl Chiaste da Müs da (nan Travers

Ricarda Liver

Iis italianissems el romontsch dall'Engiadina ein in tema el 17,uel/18'uel

tschentaner (Bibla da Scuol, Frizzoni)1, lu puspei el 20dXt<l tschentaner
cun Melcher, Lansel e Pult2. All'entschatta dalla litteratura ladina el lö^1
tschentaner giogan ils italianissems ina rolla pli mudesta. Ei croda denton
en egl che Tra\ers, cunzun en siu epos da\art l'uiara da Müsch, dro\a pli
biars italianissems ch'auters auturs da siu temps, per exempel Bifrun e

Chiampel. Quei ei buca da smarvigliar sch'ins fa endamen la biografia da

Tra\ ers 1

El ch'ei staus girvernatur en Yaltlina da 1523 tochen 1527 sto ha\er giu in
contact intensi\ cul talian. Ei secapescha ch'el domina\a sez quei lungatg e

du\ra\a el en siu mintgadi.
Plirs dils italianissems ella Chianzun da Müs fan part dalla terminologia
politica e guerrila. Els stattan pia en connex direct cul tema dalla Chianzun.

Tra\ers dro\a il \erb praticher che significhescha ozildi «ausüben,
praktizieren» en ina muntada tecnic-politica che corrispunda al talian praticare
«trattare, negoziare»:

Al Raig (i'Francia in las lias haA et pratticlno
Da der guerra alg Milanais Düchiö (9-10) h

II \erb ei d'anflar aunc ina gada encunter la fin dalla Chianzun, en in die-

\er sintactic different:

Per que Is' Grischuns fün aprui os,
Et tres alg Zettera pratticluos,
Pesch d'fer cun lg' Castellan da Müs (681-83).

1 Ct. Bi //oi a 1979 266.
2 Ct. Giu m hi 2005 80ss.

ä Ct. ^iisiii 1970.
^ "Nus (item tenor l'ediziun {ritn a Sc i ion i a/Gan i i mii in 1942. La muntada da piattichiei

corrispunda al talian piaticaie ellas significaziuns 12 e 21 tier Bai i aCtI ia 14 19 (<<discu-

tere, trattare, negoziare»).
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Ina translaziun sa\ess esser: «Perquei \egne\an ils Grischuns acceptai (sco

partenaris da tractaziun)5 e contactai dil Z. (cuirintenziun) da far pasch
cun il Castellan da Müsch».
Praticher en quei senn ei plitost surprendent. Ei fa endamen il fr. pra-
tiquer qn «frequenter, etre en relation a\ec», tal. praticare «con\ersare,
a\er commercio, famigliaritä, frequentare». Pli datier dalla muntada da

praticher en quei liug ei denton la signifieaziun indicada da B\ii\gli\ sut
praticare 12. (14:19): «agire su qualcuno alio scopo di ottenere qualcosa;
coimolgere, impegnare, contattare».
Medemamein el context dall'uiara s'auda il \erh assucler che corrispunda
al talian assoldare «prendere a soldo»6:

Lnna cumpagnia d'JNeapolitans ch'el (seil. l'Cunt Girard) assudet
Et traunter sia glieud maschdet (185-86).

Quei citat ei il sulet exempel egl artechel assucler egl emprem \olum dil
DRG (1:482)7. Las \ariantas aspattet e asinclet els manuscrets C e D muos-
san ch'il \erh era huca pli currents el lSdxA tschentaner. Blzzou\/Töjni\-
(HLM 1976 dattan sut Sold in \erh assoldar sco sinonim da tourjpiglier in
servezzan; ina tala fuorma ei denton huca d'anflar en DRG 1!

V. 279 presidi ei prohahel in emprest dil talian presidio el senn da «guarni-
gione»H, pia garnischun (tud. «Lager»):

Süsura l'g pöevel dals presidis 'sah et,y
Et scodün ä chiesa sia turnet (279-80).

Translaziun: «Sin quei ei la glieud ida na\en dallas garnischuns e mintgin
ei turnaus a ca-sia».

Alla terminologia politic-administratha appartegnan era diichiö «ducadi,
ducat» (10) e cunto «contadi» (67).

^ La muntada dil \erb apiuiei ei problematiea en quei liug. Forsa eh'ei setraeta era eheu
d'm italianissem (talian appioiaie <<ritenere idoneo, ammettere, aeeettare»). DRG 1:325s.

maunea nies citat.
6 Ct. Bai iaolia 1:774 s. asso/da?e: <<reelutare soldati dietro pagamento di una mereede,

prendere a soldo»
7 L'autura da quei artechel para da supponer eh'ei setraeti d'ina tormaziun mdigena, dad

ma demaziun da a egl engiadmes soud, sout. Quei ei buea selaus, denton pauc probabel
en a esta dalla parallela taliana.

^ Ct. Bai iaolia 14:244s. s piewdio: <<guarnigione militare, truppa di stanza m un luogo».
y Da leger cun lis mss. BC <s'ahett.
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AI Raig (i'Francia in las has hai et prattichio
Da der guerra alg Milanais Düchio (9-10)i0.

In tel fuorrna füt pertz ClaAen(n)a cun lg cunto (67).

Tenor DRG 5:466 s. duca I e 4:465 s. cuntadi ein düchio e cunto emprests
pli \egls che düchcdi e cuntedi. El cass da cunto san ins sedumandar
schebein gl'emprest dil talian (da contado < latin tard (OMiiA.ni) seigi
la suletta pussei\ladad. (0\ni\iiis el senn da «circonscription oü s'exerce
l'autorite d'un comte carolingien» ei fetg derasau el latin medie\alii e sa-

\ess esser penetrau el romontsch era neu dil nord. Da l'autra \art ein las
basas da duca e cunt e\identamein talianas. Per cunt anfl'ins els texts
\egls currentamein il germanissem grof (DRG 7:846s.).
In die\ er tecnic e special empristau dil talian ei a\ on maun el \ erb largicr

429:

Siarni las neis da Com largiedas,
Et infill ä Dschen arnedas, (429-30).

II talian largare sa ha\ er la significaziun «allontanare una barca da una ban-
china» (die\er transitiv) e «allontanarsi dalla costa» (diever intransitiv)12.
Nies citat ei il sulet exempel per quei diever da largiar en DRG 10:480.
Leu anfl'ins la translaziun suandonta: «da die Schiffe von Como ausgelaufen

und bis nach Argegno (?)15 gelangt waren».
Immediat suenter ils vers citai va ei vinavon:

Pü barchias lo pareten per mauns,
Piainas darnel chiatalauns (431-32).

DRG 3:463 s. chatalaun translatescha: «dort erschienen noch mehr Schiffe
voll von schlimmen Kerlen». Chatalaun sco ingiuria ch'ei attestau mo en
vegl puter14 para dad esser importau dall'Italia1"5.

10 Ct. A 4.
11 Ct. An iimmi ii 1976 208.
12 Ba i i a(tI i a 8 771 {ulla reman a mann.».
15 Quell mterpretaziun dil num Dschen sebasa probabel sin la lerzmn dil ms. D (an¬

tin' \tsr hen».
11 DRG s.a. ritesrha sper nies passadi da Tra\ers aiirn m Aers dalla Histoaigia dalh tiais

Iuians Wuo nauschs, cluatiws chiatalauns <ahr schlechte, nble Gesellen».
Ct. bergam. catalä cgridatore» (DRG loc.cit.). Per la schliata reputaziun dils Catalans ct.
era FEW 2 488.
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Sehe Travers scriva:

Et eira tuot lur fantasia,
D'schiatschier trarnuntauns our d'Lurnbardia (679-80),

sehe sesurvesch'el d'in tierm e dad in'optiea taliana: i tramontani ein
quels ehe stattan da tsehella vart dallas muntognas, viu dalla perspeetiva
dalEItaliai6.
II giug da plaids ehe Travers metta en hueea al Medeghin ella seena een-
trala ehe deseriva Parrestaziun dils amhassadurs grisehuns el easti da

Miiseh era senza duhi tgunseh da eapir per leeturs romontschs; la seman-
tiea dil verh talian traversare renda quei giug denton aune pli plausihels:

Johan TraAers, traAersö taunt rn liest tü
Ch'eau nun AÖelg tü'm traAersast plü (473-74).

Per talian, traversare (transitiv) signifieheseha (denter auter) «hloeeare una

persona; tagliare la strada; frapporsi alia sua avanzata»17, pia quei ehe eor-
rispunda al tudestg «in die Quere kommen». Iis voeahularis ladins dattan

per quei diever gnir a la traversal traviersa, gnir per traversjtraviers a

qehn., denton hue il verh traversarin.
In eass particular ei il verh schmunger duvraus da Travers el senn da «de-

ruhar, privar»:

Aquels füri dais buns Grisehuns assaglieus,
Smungiös dalla roba, et p(er) terra sternieus (155-56).

Per sursilvan: «Queis vegnevan attaccai dils valerus Grisehuns, deruhai
dalla rauha e fiers giun plaun». Quei diever da schmunger ei hein attestaus
ellas veglias fontaunas da dretg dall'Engiadin'aulta19. Tier Bifrun anfl'ins
il verh sthmungier mo ina gada:

La translaziun saAess esser: <<Ei era lur mtenziun da seatsehar lis tramontans (auI dir lis
Grisehuns) dalla Lumbardia». Egl arteehel fantaschm (DRC 6:87-89) maunea nies ex-
empel. Ei fuss stau gre\ d'mtegrar el ella struetura digl arteehel nua ehe la signifieaziun
'neutrala' («sieh kümmern um etwas, im Sinne haben») ei buea za\ rada dalla signifieaziun

'negatiAa* (nn Sorge sein, Kummer haben»). - Bai iaoua 21:54 qualifieheseha lgl
adjeetn tiamontano seo «antieo».

17 BAI i AouA 21:280,10.
Bl ZZOLa/T()MA( III N, Pl I Ii.

-*-y Ct. Rq. 4:240 (Romanisehes Glossar) ichmungei <<ausseheiden, ausstossen, berauben». Ei
\egn mdieau eh'il \erb eorrispunda a pniaie e exhaeiedaie ellas \ersiuns latmas.
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che uus eras in aque tijrnp sainza Christo, sthrnungios da la

repubhca da Israelis, & esters dais testarnains della prornischun
(Eph. 2,12).

En quei liug ei la muntada «excluder»20. Probablamein ei quei liug staus
il pugn da partenza per Oscar Peer che glossescha en siu \ocabulari (Pllk
1962) il \erb schmuongiar, schmunger sco suonda: «~ a qchn., jem. aus
einer Gemeinschaft (z. B. aus der Kirchengemeinschaft) ausstossen, aus-
schliessen.» II \erb \egn qualificaus sco «\. tr. \ulgar». Pertgei \ulgar?
Quella qualificaziun sa\ess ins capir sehe schmunger fuss in dem at da

muong cun prefix e suffix (in schinumnau «paras)ntheticum») sco il talian
smonacare21.
Duri Gaudenz serfva ella poesia Tschierv scornä:

Sco quel muong schrnuongiä ein banduna

per adüna clostr'e clostrigl.22

Quei ei denton il sulet exempel per quei die\er ch'il material dil DRG
porscha. Sper quel dat ei aunc in'attestaziun per schmu(o)ngiar tier Andri
Peer che ha, sco ins sa, ina predilecziun per arcaissems25. \ llll\i\mm 1929
indichescha il \erb schmungier «ausstossen» sco antiquaus.
Sehe schmunger fuss realmein in emprest dil talian smonacare, quei ch'ils
\ers citai da Duri Gaudenz ed il commentari «\ulgar» el \ocabulari da
Peer insinueschan, e sehe quella deri\onza fuss aunc transparenta, sa\ess
ins supponer che la formaziun \egness sentida sco comica. Quei ei denton

20 Glossar (ditiM u 1913 causscheiden, ausstossen». La \ ulgata ha calienati a (omersatione
Israel», Erasmus cabalienati ä republua Israelis», Lu//i 1943 cesdusi dalla (lttadmanza
d'Israele».

2J- cTogliere dallo stato monastic o». rifl. cabbandonare lo stato monastic o».
22 Gaudi N/ 1980 72.
25 Ella raccolta da poesias Cleuin (1963) sema \ndri Peer ella translaziun dalla poesia Ma

ne da Henri Michaux cUsche am schmungiast tu» (Michaux <<Tu me desertes ainsi»).
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fetg hipotetic; a\ontut stuess ins anflar parallelas per in die\er figurati\ da

smonacare en talian, forsa en dialects settentriunals24.
Auters italianissems ella Chianzun da Müs ein meins problematics. Min-
tgaton interrumpa Tra\ers la narraziun cun ina remarca auctoriala, in
commentari en fuorma da sentenzia:

Da fortüna d'pöexel sa guarda scudün
Chi s'inchiappa, ho fat mel ad inrninchlin (115-16) 2\

II \erb inchapper (refl. s'inchapper) ei in emprest dil talian incapparc «dar

encunter, scarpitschar». El ei attestaus mo el \egl engiadines (puter); era
il sursihan incapar culla medema significaziun appartegn mo al lungatg
\egl26.
Semeglionts ei il cass digl adjecti\ chativ (E), cativ (C, S) < talian cattivo.
Tenor DRG 3:464 ei chativ oz striisch pli presents ell'Engiadina. Dtuin-
iims 2001 s. cativ indichescha pliras significaziuns, per gronda part modifi-
caziuns semanticas dalla muntada da basa («nausch»)27; quellas ein denton
documentadas mo per pintga part egl artechel citau dil DRG. Era tier
Tra\ers ei la muntada da chativ plitost «mal» (tud. «listig») che «nausch»

(tud. «böse»):

Et ün chiatif tratto haxetne a maun (120).

2^ II problem resta a\iarts. Retsehereas en dieziunaris dialeetals lumbards han purtau
negms resultats. Matthias Grlinert dil DRG suppona ehe La relaziun da schmunget run
tab sjnonacaje sebasa sin m'etimologia sbaghada suggerida da Peer e D. Gaudenz.
Omisdus auturs ehe nus ha\em eonsultau seregordan buea da quel eass e dian eh'il
\erb •?chmungiai \egn buea ph diu raus ozildi. Peer seregorda eh'el \e\a priu si il plaid
sm proposta da Andrea Sehorta. Probabel ehe La quahtieaziun uigar» \ egn dad ei. -
Grlinert trai en eonsideraziun m'mfluenza dil tahan smungete ella muntada tigurada
'struttare eeonomieamente*. Quel mass a prau eun iL die\er da schmungei ellas fontaunas
da dretg. Ei resta denton il problem dalla midada da eonjugaziun (3. a 1.), tonph eh'il
romontseh posseda sez iL \erb eng. mundichei, surs. muhchei ei senn eoneret <<melken»

e figurata ('aussaugen, rupfen» (cs'appropriar dils raps d'enzatgi»). - Ins sa\ess era pa-
tertgar \id lat. i xcommumc aiu seo basa etimologiea. Semantieamem fuss quei pussenei:
cexeluder dalla eummonza (rehgiusa, d'arta\ eis, dils bems)», fonetieamem eis ei denton
problematie. commumcaiu dat chiamungiai (et. DRG 3:246, HR s.\.).

2^ Iis dus \ers \egnan eitai en DRG 8:496 s. mchappai e 6:793 s. juituna eun translaziuns
differentas. 6:793: <<\or der Volkswut hüte sieh em jeder: wer stolpert, hat jedem etwas
zuleide getan». 8:496: nor der (wechselhaften) Gunst des Volkes hüte sieh em jeder: wer
sieh da \erstriekt, hat jedem zuleide getan».

2ft Ct. DRG 8:496: Di uu i ins 2001 s. nicapai. Denton ei il substantia nicap «impediment»
fetg currents el sursihan actual.

27 1. «böse, bösartig, hinterhältig, heimtückisch». 2. «gewandt, flink». 3. «erfinderisch, kundig,

schlitzohrig».
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DRG 3:464 translatescha: «und hatten einen listigen Vertrag zur Hand».
In ulteriur italianissem tier Tra\ers ei il \erb svahschcr. Sco il talian svah-

giarc significhescha el «rubar, sblundergiar», aschia aunc oz en Engiadina
(cf. Pllk s. \.). En tschellas regiuns dil grischun maunca el.

la noua füt grneu,
Ch'a'vaurit PaMa s'haAess combattieu,
L'g Raig (i'Francia cun bgers ßaruns apigliö,
Et tuot sieu chiamp füs sAahschio (267-70).

In auter italianissem attestaus tier Tra\ers ei lamtamamg (tal. Icnta-
mcntc):

Ls Grischuns d'Tra\ unna aquae sentittan,
Laintamaing incunter, l'g griitan (537-38) 2L

Schebein ch'igl adjecti\ lamt cumpara aunc en certs \ocabularis ei sia

\italitad oz pintga, era ell'Engiadin'aulta nua ch'el para dad esser pli dera-

saus ch'autro29.
La fuorma pajüra enstagl digl indigen temma ha Tra\ers surpriu medema-
mein dils \ischins dil sid:

Brick per sclmir L Jnirnis d'paiüra (219)50.

Fuormas sco pagiira, pagiüra per il talian standard paura ein derasadas
els dialects alpindombards u. Las \ariantas ch'ein pli datier da quella che

Tra\ers dro\a52 sesanflan en dialects arcaics dil Tessin e dil Grischun
talian: paiüra a Rossura, Airolo, Valle Maggia, Gresso (Onsernone), paicra a

Mesocco (LSI 3:685 s. pagüra).
Meins e\identa ei la pro\egnientscha dil talian el cass da prosmauns Si-
schins':

P(er) que ün cusailg dals prosmauns füt clarno (13).

DRG 10 359 s. lamt I translatescha «die Bundner horten dies \on Traona aus und
rue kten langsam gegen ihn \ or».

2y El maunca en Pi i ic. En ßi //Ol a Tomac im n s. langsam ei lamt menzionau suenter
plan, plaun. lis exempels em denton tuts cun plan. DRG 10 359 dat duas attestaziuns
dialec talas. la gronda part dils exempels em denton a egls e litterars.
Translaziun «Buca per untgir lis mimitgs per temma».

51 Ct. AIS 4 725 «la paura».
52 La fuorma patuia sesanfla sulettamem el ms. \. Ms. ß pauia, C poeuia, D paeuia.
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ITlkich 1882 dat el glossar (p. 240) la translaziun: «nachbar; volksrat
verschiedener benachbarter gemeinden». Nies citat anfl'ins duas gadas el

DRG, sut cussagl (3:609) e sut congrcgar (3:78),u. En omisdus loghens ei
la translaziun da dals prosmauns «von den Unsrigen».
Igl adjectiv prusmaunt, -ns, -nta, -tas «nahe, benachbart» ei attestaus tier
Bifrun ((7ak imek 1913, Gloss.). Pallioppi 1895 dat prossmaint, -a adj.
«ganz nahe, nächst, benachbart» e renviescha sin talian prossimano. Ellas
veglias funtaunas da dretg ladinas anfl'ins medemamein prosmaunt adj.
«nächst, benachbart, angrenzend» (Rq. 4:210, Romanisches Glossar) '54.

Ina derivaziun da ppoximus cid suffix -anus ei hein attestada ella Gallo-
romania e ell'Italoromania medievala: vegl franzos proismain, vegl proven-
zal prosman, vegl talian proseman, prossiman(o) e. a.v. (FEW 9:489s., Mo-
naci/Akese 1955:753). Per quei savess prosmaun era esser ina formaziun
indigena.
Sch'ins vul classificar ils exempels d'italianissems (ni italianissems pro-
hahels) che nus havein examinau tenor las categorias «appartenenza al

lungatg vegl / era al lungatg actual / exclusivamein al lungatg da Travers»
constatesch'ins che la gronda part da quels appartegn mo al lungatg vegl
ni al diever individual da Travers. Ina tala classificaziun resta denton
problematics. Primo eis ei prigulus da sefidar dils vocabularis che cuntegnan
savens fuormas che vegnan huca pli duvradas el lungatg modern. Secundo
ei la Chianzun da Müs la suletta ovra litterara enconuschenta eH'emprema
mesadad dil 16dXel tschentaner, aschia ch'igl ei nunpusseivel da decider
sch'in diever ei individuals da Travers ni generals. Malgrad quellas resalvas

empruein nus da classificar nos exempels tenor ils criteris menziunai.
In dils italianissems ella Chianzun da Müs sesanfla mo tier Travers: pa-
jüra (v. 219; sisura p. 117). In appartegn era al lungatg modern, culla me-
dema significaziun: svalischer (v. 270; sisura p. 117). Treis ein era moderns,
denton cun ina muntada differenta: presidi (v.279; sisura p.112), largier
(v.429; sisura p. 113) e chatalaun (v.432; sisura p.113). Dus ein attestai
el lungatg modern; lur vitalitad ei denton malsegira: chativ (v. 120; sisura

p. 116) e laintamaing (v. 538; sisura p.117). La gronda part dils italianissems

duvrai da Travers (6) ein mo dil lungatg vegl: assuder (v. 185; sisura

p. 112), inchapper (v. 116; sisura p. 116), düchiö (v. 10; sisura p. 113), cunto
(v.67; sisura p. 113), schmunger (v. 156; sisura p. 114ss.) eprosmaun (v. 13;
sisura p.117). Eis treis davos exempels eis ei dil reminent huca segir ch'ei
setracti d'italianissems.

4,5 Pervia dil vers suandont: "Et la plli part dals capitaunis lo congregio».
44 Las fuormas cun -t, cunzun prossmaint (Pallioim'i) ein forsa duidas ad in'influenza dil

suffix -inaint < - M i- ni 11-.
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In cass special ei il giug da plaids cun traverser (\. 473-74; sisura p.114).
Cheu lubescha la parentella denter talian e romontsch il die\er parodistic
dil \ erb ladin.
Igl italianissem tramuntauns (\.680; sisura p.114) ei buca d'anflar eis \o-
cabularis ladins moderns. El stuess denton esser capefvels senza problems.
Decurtins 2001 menziuna tramontan «jenseits der Berge» (< tal. tramontane))

per il sursihan.
Quella bilanza fa patertgar ch'il diember relativ amein ele\au dils italia-
nissems tier Tra\ers seigi in reflex dalla situaziun persunala digl autur. II
contact intensi\ culla \ischinonza taliana ei finalmein era colligiaus cun il
cuntegn dall'crvra che raquenta schabetgs dils quals igl autur ei staus in
dils protagonists.

Bibliografia

AIS K. .1 vbero/J. Jt d: Spun h- und Scu hatlas Italiens und der Südsc hweiz,
Zofingen 1928-40 (8 yoE)

Byttygliy, S.: Grande dizionario delta lingua itahana, Torino 1961-2002 (21
Y ol.)

Bezzola, B.B. 1979: Litteratura dais rumauntsc hs e ladins, Cuira
Bezzola, B.B./Tomychex, B.O. 1976: Duziunari tudcus-c h-rumantsc h ladin,

Cuoira
Dect rtiiys, A. 2001: Riet toc abulari romontsch sursihan-tudestg. JNeues

rätoromanisches W örterbuch sursehisch-deutsch, Chur
DKG Duziunari liumantsdi Grisdiun. Ed. Societä Retorurnantscha, Cuoira

1939ss.
FEW W.Y. W yrtbt rg. Franzosis(fies etymologisches IVorterbuch, Bonn etc.

1928-2002 (25 y ol.)
(iYRTXER, Th. 1913 (ed.): Das i\eue Testament. Erste rätoromanische Lbersetzung

Yon Jakol) Bifrun 1560, Dresden (Gesellschaft für romanisihe Literatur 32)
C yt deiyz, D. 1980: I (hatscha Valba. Poesias, Scuol
(#ruxert, M. 2005: «Bündnerromanische Schriftnormen. \ olkssprachliche und

neolateinische Ausrichtungen in Romanischbünden ZYvischen der Mitte des 19.

Jahrhunderts und den 1930er Jahren», Vliom. 64:64-93
HR Rt t Beriy yrdi et ah: Handwörterbuch des Rätoromanischen. Wortschatz

aller Schriftsprachen, einschliesslich Rumantsch Grisdiun, mit Angaben zur
\ erbreitung und Herkunft (3 \ ol.), Zündi 1994.

LSI Lessuo duilettale delta Stizzera itahana. Ed. Centro di dialettologia e di
etnografia, Belhnzona (5 yoI.)

Li zzi, C. 1943: La scura Bibba ossui Tantuo e il nuoto testamento. \ ersione n-
Yeduta in testo originale dal Dottor GioYanrn Li zzl Roma

Moiyyci, E./Arese, E. 1955: Crestomazia itahana dei primi sec oh, Roma JNapoh
Gitta di Castello

JNiermeier, J. E. 1976: \leduie latinitatis lexicon minus, Leiden
Pyllioppi, Z. ed E. 1895: Dizionari dels idioms romauntschs dEngiadinota e

bassa, delta Veil Müstair, da Bratuogn e Fihsur, cun particulera considera-
ziun del idiom d"Engiadin"ota, Samedan

119



Peer, A. 1963: CLerais. Poesias, Muster
Peer, 0. 1962: Du ziunari rumantsi h Ladm-tudais-i h, Same dan

liq. A. Schortv/P. Lie ER (ed.), ReihtsqueLLen des Kantons Graubünden, Aarau
1980-85 (4 col.)

Sc hört v-(» vis teis reiis A. e Berti 1942 (ed.): «Ciyis Triers. La (huinzun daUa

guerra dagl Chiaste da Müs», ASSR 56:7-60
l lrich, .1. 1882 (ed.): Engadmisi he Chrestomathie, Halle
\ ellemyms, A. 1929: Du ziunari siurznieu da La Lingua Ladina, Sarnedan
\\ ieser, (7 1970: «Johann Tracers 1483-1563», in: Bedeutende Bündner aus fünf

Jahrhunderten. Festgabe der Grauhündner Kantonalbank zum Anlass des 100.

Jahrestages ihrer Gründung 1870, 1:43-61, Chur ^

^ Jeu less engraziar a plir(a)s {ollegas per distussiuns ed agid: ad \nnetta Ganzoni,
Matthias Grunert, Florentin Lutz, Clä Riatsih e Peter ^ underli, tut speiialmem a Matthias
Grunert per sias retsiherias el material dil DRC ed a Florentin Lutz per la (orreitura
lmguistK a da miu text.

120


	Italianissems ella Chianzun dalla guerra dagl Chiaste da Müs da Gian Travers

